
Александар Крстаноски 

 

ПАРУСИИТЕ НА МАНАСТИРОТ ВО СЛЕПЧЕ И НА МАНАСТИРОТ СВЕТА 

ПРЕЧИСТА КИЧЕВСКА 

 

Потребата од појава на Вечните поменици 

 Православната Црква востановила два вида помени: за живи и за починати. 

Спомнувањето на имињата на конкретни лица во богослужението се извршува со цел да се 

измоли од Бога здравје и живот за живите и спасение на душите на починатите. Нивните 

имиња се запишуваат во поменици и од нив се читаат во одредени моменти на 

богослужбите.
1
 

Особено внимание предизвикуваат помениците, или деловите од помениците, во 

кои се впишани имиња на починати членови на Црквата, а тоа е практика која се појавила 

врз основа на православното учење за односот кон починатите.  Во врска со тоа Светото 

Писмо и Светото Предание зборуваат за посебен и општ суд над човекот. Посебниот суд 

се случува над сечија душа по нејзиното упокојување и со тоа се поврзуваат молитвите за 

починатите, а општиот суд е со Второто Христово доаѓање. Уште во ранохристијанскиот 

период Црквата на своите упокоени членови гледала како на „живи пред Бога“ и 

заедничарела со нив во своите молитви.  

Според на овие насоки кои ги дава Светото Писмо, светите отци на Црквата патот 

на душата која се разделува од телото го претставувале како пат низ духовните 

пространства, каде што мрачните и зли сили сакаат да ги растргнат оние кои се духовно 

слаби и каде поради тоа се неопходни помошта и заштитата од небесните ангели и 

молитвената поддршка од страна на телесно живите членови на Црквата. Од древните 

отци за ова зборуваат: свети Ефрем Сириски, свети Атанасиј Велики, свети Макариј 

Велики, свети Василиј Велики, свети Јован Златоуст и други. Најдетално за оваа 
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проблематика зборува свети Кирил Александриски во Беседи на исход на душа.
2
 Се 

разбира, овие живописни претстави треба да се сфатат во духовна смисла, која, пак, бледо 

е сокриена зад овие материјални и антропоморфни прикази. 

Своето учење за состојбата на човековите души по смртаа православната Црква го 

дефинирала во Посланието на источните патријарси член 18. каде се вели: „Веруваме дека 

душите на починатите пребиваат во блаженство, или, пак, се измачуваат, според своите 

дела. По разделувањето од телото, тие во истиот час преминуваат или во радост, или во 

болка и мака; всушност, тие не чувствуваат ниту потполно блаженство, ниту потполни 

маки, зашто потполното блаженство, или потполните маки, секој ќе ги добие по општото 

воскресение, кога душата ќе се соедини со телото во кое живеела во добродетелен живот, 

или, пак, порочно... Врз основа на Божјите зборови отците на Црквата сметаат дека маките 

на грешниците пред Страшниот суд имаат карактер на маки кои претходат. Овие маки 

можат да бидат олеснети, или дури и прекинати по молитвите на Црквата“.
3
 И овие 

зборови треба да се сфатат наративно и сликовито. 

На овој начин, развивајќи го своето учење, но со основа во Светото Писмо, 

христијанската есхатологија продолжила и преданиски да се развива, а со тоа и молитвите 

за починатите да добиваат свој систем и своја утврдена форма во православната книжевна 

традиција. 

 

Помениците од Слепченскиот манастир 

Манастирот Свети Јован Претеча во село Слепче е еден од најзначајните 

средновековни македонски книжевни центри. Манастирот датира од 1200 година и мошне 

брзо се развива во активен скрипторски центар во кој делувале даровити книжевници и 

илуминатори. Ова главно придонело во развојот на манастирската библиотека, во која се 

нашле голем број значајни книжевни споменици како: Слепченскиот апостол од 12. век, 

Слепченскиот фрагмент од триод, исто така од 12. век, Слепченскиот зборник од 14. век, 
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две слепченски евангелија – едното од 14. век, а другото од 15. век и други. Во 15. век во 

Слепче постоел веќе оформен скрипторски центар, но особено активна книжевна дејност 

во Слепченскиот манастир се одвива во текот на 16. век, кога тука живее и работи еден 

од најзначајните македонски книжевници од тој период – јеромонахот Висарион 

Дебарски. Тој и неговите следбеници и соработници, како што се јеромонасите Пахомиј 

Слепченски и Матеј Слепченски, инокот Сисој и други, создаваат голем број ракописи со 

слични палеографски карактеристики, поради што може да се зборува за засебна локална 

Слепченска книжевна школа.
4
 

Своевремено Слепченскиот манастир поседувал голем број поменици, што, пак, 

сведочи за неговата популарност и долгиот и активен живот. Според нивниот број, тој 

спаѓа меѓу балканските манастири со најмногу поменици. Од зачуваните, најстар е 

поменикот кој сега се чува во Одеса, а го однел Григорович. Овој поменик е започнат во 

1544 година. Други четири ракописни поменици сега се наоѓаат во НБКМ: број 1015, број 

1016 и број 1416, коишто се подврзани во два тома. Во НБКМ се наоѓаат уште два 

подоцнежни ракописни поменика со непознато потекло (број 1020 и број 1021), кои 

според имињата на селата запишани во нив, не се исклучува да потекнуваат оттаму. На 

манастирот Свети Јован Претеча му припаѓал и големиот триптих кој сега се наоѓа во 

НИМ со број 29 026.  

Во литературата се среќаваат и сведоштва за вакви споменици за кои денес нема 

податоци. Трајчев видел во манастирот „пергаментен“ поменик долг околу 65 см и широк 

40 см, во којшто имињата на архиепископите започнувале со Прохор. Очигледно Трајчев 

направил грешка кога го опишал како пергаментен. Во почетокот на поменикот била 

запишана годината 1200. Истата година е запишана и во триптихот во НИМ, но неговите 

димензии не се совпаѓаат со оние на Трајчев.  

Во 1865 година архимандритот Антонин во манастирот нашол повеќе поменици, но 

не споменува број. Подробно го разгледал и го опишал само најстариот и најголемиот од 

нив. Според белешките кои ги оставил тој не е оној кој се чува во НИМ. Во еден од 

редовите било запишано името на Дионисиј архиереј и годината 1671. Антонин дава 
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податоци и за поменик од почетокот на 16. век, којшто не е истиот со поменикот во НБКМ 

со број 1015, а не е и со оној во Одеса. 

Миљуков во манастирот забележал еден триптих за кој не дава прецизни податоци, 

но кажува дека совршено сличен на него е поменик од Слимничкиот манастир со 

претстава на Благовештение и некои од пророците. Ова дава впечаток дека и тој од Слепче 

имал иконографска претстава, а тој во НИМ нема.  

Филов во својот дневник спомнува значително развиен триптих без датум, но кој 

според него датирал од 17. или 18. век. Во селската црква во село Слепче имало и друг 

поменик, којшто, пак, не можел да го види.
5
 

Секако, како што беше нагласено манастирот Свети Јован Претеча поседувал 

голем број поменици и, има поменици кои датираат и од подоцнежен период. Овде се 

претставени само најстарите и најмаркантните, со местата каде што се наоѓаат и местата 

каде што може да се најдат нивните подетални научни описи за понатамошно нивно 

истражување. 

 

Помениците од манастирот Света Пречиста Кичевска 

Најстарото датирање на манастирот Света Пречиста Кичевска е 1316 година, а тоа 

е времето на владеењето на крал Милутин. Но, стариот Милутинов манастир се лоцира во 

селото Крнино, бидејќи, како што запишал своевремено Смиљаниќ: „Куќишта од тоа село 

постојат и денес, но веќе се обраснати со шума. Во таа шума можат да се бараат и 

ѕидините на Милутиновиот манастир Света Пречиста.
6
  

Во еден манастирски Псалтир има сведоштво дека во 1558 година манастирот бил 

опустошен, а тогаш се случила и маченичката смрт на монасите Евнувиј, Пајсиј и Аверкиј. 

Во тој Псалтир се наоѓа и друг запис кој го потврдува податокот за изградбата на 

манастирот во 1316 година, пустошењето во 1558 година и новата црква од 1564 година.
7
  

                                                           
5
 Иванка Гергова, op. cit., 16-17. 

6
 Тома Смиљанић, „Кичевија“ Насеља и порекло становиштва, Београд 1931, 365-366. 

7
 Тома Смиљанић, op. cit., 364. 



Конечно, игуменот Теодосиј во 1846 година ја срушил малечката црквичка и во 1848 

година ја привршил новата црква, а со тоа ја покажал својата силна вера во Божјата и 

народната помош. Народот за првпат гледал толку велелепна црква, огромната градба 

оставала силен впечаток на посетителите и делувала како страшна голема карпа отсечена 

од некоја гигантска планина.
8
 Ова е црквата која постои и е активна и денес и, секако, се 

одржува и се дообновува. 

Од овој манастир денес се познати три поменици: Велика парусија 1, Велика парусија 

2, и Вечен поменик на Васил Икономов. 

Великата парусија 1 е препис од 1863 година пронајден во манастирот Света 

Пречиста Кичевска. Пишувана е на хартија, 22 х 16, 1+26 лист на руски 

црковнословенски јазик.
9
 Се чува во Историскиот архив во Охрид.  

Ракописот започнува упатство (Типик) за тоа кога и како се читаат молитвите за 

починатите и се споменуваат нивните имиња. Имено, според ова упатство, за време на 

светата Четириесетница (Великиот пост) се прави таканаречена Литија за упокоените, од 

понеделникот кога започнува постот до Велика среда, на Утрената и напладне, во 

деновите кога нема да се служи Литургија на Претходноосветените дарови 

(Преждеосвештена Литургија). По Отпустот на Првиот час, кој вообичаено се служи 

веднаш по Утрената, еклисиархот и служителите свечено одат во притворот на храмот 

пред чудотворната икона и го започнуваат чинот за упокоените. Додека се оди, на 

средината од храмот, бидејќи манастирската црква на Света Пречиста Кичевска е 

посветена на празникот Благовештение, во оваа Велика парусија 1 поместена е и 

предвидена да се пее стихирата на овој празник на 1. глас: v7 [est6yi m5s3c7 arhistratig7 

poslan7, b6yst6..., која го опишува настанот кога архангелот Гаврил ѝ ја соопштил 

радосната вест на Богородица дека таа е избрана да стане мајка на Спасителот на светот. 

Самиот чин запишан во Великата парусија 1 се извршува пред чудотворната 

манастирска икона и е следен:  
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sF]enik7 glagolet7: bD³loven7 bFg7 na[7... eklisYarh7: sFt6yi bF'e... oF+e na[... jakw tvoe 

cD³rtvo... 

Тропари за упокоените, глас 4.: 

so dFhi pravedn6yh7 skon+av[ihs3, d8[8 raba tvoegw spase oupokoi, sohran33 jo vo 

bFl'ennei 'izn6y, ja'e ou tebe +elov5koljob+e; 

v7 pokoi]i tvoem7 gD³di, id5'e vsi sFt6y tvoi oupokoevajots3, i pokoi i d8[8 raba tvoegw, jako 

edin7 esi +elov5koljobec7;  

slava: 

t6y esi bFg7 so[ed6yi vo ad7, i ouz6y wkovann6yh7 razr5[iv6yi, sam7 i d8[8, raba tvoegw oupokoi; 

i n6yn5: 

edina +D³ta3 i neporo+na3 d5vo, bFga bez7 s5mene ro'd[a3, moli spastis3 d8[6y ih7; 

Во тропари се упатуваат молитви кон Бога по својата милост да ги упокои душите 

на починатите, се споменува неговото слегување во адот и овозможувањето бесмртност на 

човештвото, и се повикува Богородица да се застапува пред својот Син за душите на 

починатите. 

Ектенија за упокоените: 

pomil8i nas7 bF'e po velic5i milosti tvoei, molimtis3 ousl6y[i i pomil8i: l6yk7: gD³di, 

pomil8i, tri'd6y 

e]e molims3 w oupokoenYi dF[6y i ousop[ih7, rabwv7 bF'Yih7, \ v5ka prestavl[ihs3, 

bFlgo+estiv6yh7 carei, i bFlgov5rn6yh7 cFrc7: i ves7 sigklit7 voeh7 ih7, patriarhov7, arhiereev7, 

yereev7 i yeromonahov7, monahov7, roditelev7, b5lcev7, i srodnikov7, na[6yh7, i ktitorov7, 

epitropov7 i prilo'nici vo sFtei wb6yteli sei, wFc7 i bratYi na[6yh7, dav[e nam7 milostinjo, 

zd5lajo]i6yh7, i po vsjod8, pravoslavn6yh7 hD³rtYan7, i pisajo]ihs3 vo pom3n6yk7 na[6yh7: iD¹mk7: 

i w e'e prostits3 im7 vs3kom8, pregre[enijo ih7 volnom8 'e i nevolnom8: 

jakw da gD³d6 bFg7 ou+6ynit7 d8[6yh7, id5'e pravedn6yi oupoko3jots3: 



milosti bF'Y3, cD³rtvY3 nD³bnagw, i wstavlenY3 gr5hwv7 ih7, ou hD³rta bezmertnagw cFr3 i bFga na[egw 

prosim7: l6yk7: podai gD³di;  

yerei>:gD³d8 pomolims3: eklisYarh7 gD³di pomil8i;  

yerei: bF'e dFhwv7 i vs3kY3 ploti, smert7 poprav6yi i dYavola ouprazdn6yvYi, i 'ivot7 mir8 

tvoem8 darovav6yi, sam6 gD³di pokoi d8[6y ousop[ih7 rab7 tvoih7: iD¹mk7: v7 m5st5 sv5tl5, v6 

m5st5 xla+n5, v7 m5st5 pokoin5, \njod8'e \b5'e bol5zn6, pe+al6, i vozd6yhanYe; vs3koe 

sogr5[enYe, sod53noe, im7, slovom7, ili d5lom7, ili, pomi[lenYem7, jakw bFlgYi +Flov5koljobec7: 

bFg7 prosti; jakw n5st6 +Flv5k7, i'e 'iv7, b8det7, i ne sogr5[it7: t6y bo edin7 krom5 gr5ha, 

pravda tvo3 pravda vo v5ki i slovo tvoe istina: vozglas7: jakw t6y esi voskD³rnYe, i 'ivot7, i 

pokoi, ousop[ih7 rab7 tvoih7: iD¹mk7: hD³rte bF'e, na[7, i teb5 slav8 vozs6ylaem7, sobezna+aln6ym7 

tvoim7 wFcem7, i presFt6m7, i bFlgim7, i 'ivotvor3]im7 tvoim7 dFhom7, n6yn5 i prisnw, i vo v5ki 

v5kov7: l6yk7: amin6; 

Ектенијата всушност претставува дијалог помеѓу свештеникот и народот во кој се 

молат за упокоените. Читајќи ја молитвата bF'e dFhwv7... свештеникот укажува на Божјата 

победа над смртта и врз основа на тоа заедно со народот бара прошка на гревовите на 

починатите, потенцирајќи на Божјата безгрешност и човечката грешност. Во возгласот на 

молитвата се прославува Света Троица и се констатира дека и човековата смрт и 

воскресението се во власт на Бога.  

glagolet7 sF]en6yk7:prem8drost7: eklisiarh7: +D³tn5i[8jo her8vYm7... 

sF]en6yk7: slava teb5, hD³rte bF'e, slava teb5... eklisYarh7: slava i n6yn5... gD³di pomil8i, tri'di, i 

bD³lgvi; sF]en6yk7 tvorit7 \p8st7 za ousop[ih7: 

Отпуст: 

voskFrs6yi, iz7 mertv6yh7 hD³rtos7 istinn6yi bFg7 na[7, mFlitvami preD³t6y3 svoe3 mFtere, 

sFt6yh7 slavn6yh7 i vsehvaln6yh7, aD³pl7, prepodobn6yh7 i bFgnosn6yh7 oFc7 na[6yh7, i vs5h7 sFt6yh7, 

dF[6y, \ nas7 prestavl[ihs3 rab7 svoih7, v7 selenih7 pravednYh7 ou+init7, v7 n5dr5h7 avraama 

oupokoit7, i nas7 pomil8et7 jakw bFlg7 i +Flv5koljobec7; 



po sih7 'e glagolet7 sYe: v5+na3 pam3t7, dostobla'enYi oFc6y i bratYa na[i, 

prisnwvospominaemi, tri'di; ta'e gFlet7 sam7 sF]ennik7 i pro+ii brati3: bFg7 da oubla'it7 i 

oupokoit7, ih7 i nas7, pomil8et7 jakw blag7 i +elov5koljobec7; 

konec7 i bFg8 slava 

Во Отпустот се споменува Христовото воскресение како залог за сечие 

воскресение. Се просат молитвите од Божјата мајка и другите светители и се бара покој на 

душата во „прегратките на Авраам“, каде што според библиското верување и начин на 

изразување престојуваат праведниците. 

По Отпустот има кратко упатство, или повеќе поука за важноста на Поменикот и 

постојаното споменување на имињата на починатите. На крајот од чинот стои запис за 

година:  

Ma_\Kg Y8lya kq (1863 јули 29) 

Руската редакција на црковнословенскиот јазик со која е пишувана оваа Парусија ја 

потврдуваат следниве примери: 

1. 4 > ou: d8[8, molitv8, b8det7, slav8; 

2. 3 > a: bezna+al7nim7; 

3. 5 > e: pregr5[enYjo, presv3t6ym7, pre+ist6y3; 

4. Вокализација 7 > o: sogr5[enYe, sod53noe, sogr5[it7, vozglas7, voskD³rnYe, 

sobezna+aln6ym7; 

5. Вокализација 6 > e: +elov5koljobec7, konec7; 

6. Замена на вокалното rсо er: mertv6yh7, smert6; 

7. Појава на полногласие: +elov5koljobec7; 

8. Правилна употреба на еровите во финална позиција: ad7, 'ivot7, +elov5k7, 

smert6, bol5zn6, pe+al6; 

9. Под јужнословенско влијание се премините: 

- *t j > ]: sF]en6yk7; 

- *dj > 'd: ro'd[a3. 



Оние кои ги запишувале имињата строго воделе сметка да биде нагласен и 

црковниот чин на покојникот кога се работи за клирици, но сосем природно, како што 

биле пријавувани, без азбучен ред. Во списокот на мирјаните нема класификација според 

полот, ниту според азбучниот ред, што, пак, денес, од научен аспект би било многу 

попрегледно и попрактично при евиденцијата и проучувањата на имињата. За жал, некои 

имиња се тешко читливи од различни причини. 

Имиња на починати архиереи: 

anqim7 arhierei, meletia arhierei, panaret7 arhierei, parqenY3 arhierei 

Имиња на починати јеромонаси: 

gavril7 yeromonah7, grigoria yeromonah7 (2x), efrosin7 yeromonah7, kozma yeromonah7, 

kiprian7 yeromonah7 (2x), makarYa yeromonah7, newfit7 yeromonah7, prokopY3 yeromonah7, 

samoil7 yeromonah7, sam8il7 yeromonah7, serafim7 yeromonah7, simewn7 yeromonah7 (2x), 

spiridon7 yeromonah7, tewfan7 yeromonah7 

Имиња на починати свештеници: 

gewrgY3 yerei, dimitri3 yerei, evstati3 yerei, ywann7 yerei, martin7 yerei, petre yerei 

Имиња на починати монаси: 

ilariwn7 monah7, mitrofan7 monah7, on8fri3 monah7, paisi3 monah7, hariton7 monah7 

Имиња на починати монахињи: 

virsavi3 monahin3, kyr3ky3 monahin3, magdalina monahin3, pelagY3 monahin3, 

stefanida monahin3 

Машки имиња напочинати мирјани: 

avram7, angele, andon7 (3x), anђle, andrea, andrY3, apostol7 (4x), bogdan7, bo'in7 

(3x), vwYw, vasile (2x), vel3n7 (2x), gerasim7, gewrgY3 (3x), gr8Yw, gr8ne (2x), gr8nw, dabe, 

dam3n7, dane, danil7 (2x), desw, dile, dimitria, dimitrY3 (5x), dimkw (2x), dinkw, di+o, 

doi+in7 (2x), d8kw (2x), ђinw, ђore, ђ8r+in7, eman8il7, ivan7, isak7, ili3 (2x), ilY3, iove 

poklonik7, iso, ysail7, ysYan7, ywann7 (2x), ywan7 (4x), ywve (2x), ywsyf7 (3x), kalino, kalinw, 

karaџa, kiprw, kir3k7, kitan7, kostadin7 (3x), kostw, krste (2x), k8zman7 (3x), lazar7 (2x),, 



maksim7, male, manail7, markw (2x), mate, maKim7, menw, mirko, mir+e, mitre, mihail7 (2x), 

mYlan7, na8m7 (2x), nedw, nikola, nove, n6ykola, pavle (2x), pandil7, pa8n7, petko, petre (3x), 

riste, risto, ristw, sil3n7, simon7 (2x), sim3n7, sinadin7, smile, smilkw, sotir7, spasen7 

(3x), srbin7 (2x), stani[a (2x), stanko, stefan7, stefw, stole, sto3n7 (5x), temelkw, todor7 

(2x), traian7 (2x), tra3n7 (4x), trip8n7, trpe (4x), trpkjo, trpw, t6rpe, jakim7, jaћim7, 

janakYa, janne (2x), 3nne, cvetan7, cvetkw, qewdor7, qoma 

Женски имињанапочинати мирјанки: 

aFg5lika, aleKandra, anna, acka, blag8n3 (2x), bo'ana, vasili3, vasilY3, velika (3x), 

vel3na, vladimira, gaita, grozda, dafina, deva (2x), denka, despa, despina, dilberka, donka, 

dosta (3x), d8nava, ekaterina, elena, z8na, ivana, il6vana, ywana, karafYlka, kata (2x), kita, 

kraina, kUraca, makrina, marY3, menka (3x), mivtYa prezvitera, milka, mitra (4x), nalY3, 

petkana, petra (3x), rista, rosa, sofYa (2x), spasa, stamena, s8sana (2x), tem3na, toska, trena, 

trendafilka (2x), trpana, tr6pana, cveta, 3glika. 

Според годината по нив, но и според нацртот на графемите некои имиња се 

допишани подоцна, на пример: Драгољуб 1933, Зора 1932, Сара 1931, а има и други 

имиња запишани на несоодветни места од Поменикот. Извесни народни имиња запишани 

во овие Парусии се особено карактеристични и ги нема ни во Зборникот на Миладиновци, 

иако белешките потекнуваат од ист временски период. 

Врз маргините од Поменикот покрај некои имиња со помалечки букви има 

допишано и година и место од каде потекнувало лицето, на пример: \ belica, \ srb3ni, \ 

karb8nica, \ kladnik7 и други. 

На крајот од Великата парусија 1 има запис: 

prepisas3 si3 velika3 par8sY3 \ starw na novw, vo vrem3 smirenagw oFca i yg8mena, 

simewna arhimandrita so povel5nYem7 egw: 

vo l5tw hD³tovo Ma_\Kg (1863) 

avg8st7 Fyv (август 12) 



Врз основа на примерот на овие Вечни поменици или Парусии, денес постојат 

слични прирачници наречени Поменици, кои во себе содржат упатства за односот на 

верниците кон починатите, лични молитви за починатите и празни места за впишување на 

имиња. Слични се и книгите со списоци на починати познати по србизмот „читуљи“, од 

кои се читаат имиња на починати за време на јавни богослужби. 

Самиот богослужбен чин, пак, кој се наоѓа во Великата парусија 1 популарно се 

нарекува „Трисагија“ (Трисвето), или краток помен, кој според црковното правило се 

служи во домот на покојникот, пред да биде изнесен, но и на гробовите или во храмовите 

на деновите на Задушница, или по посебно барање на верниците. 

Великата парусија 2 е препис од 1864 година и е пишуван на руска варијанта на 

црковнословенски јазик.
10

 Содржи 15 хартиени листа. Се чува во Архивот на Македонија. 

На почетокот Поменикот содржи два записа, првиот е за припадноста, а вториот за 

веремето кога е препишан. 

Запис 1.: 

sei spomenik7 monastir³ki naricaemagw kernino hram7 blagove]en6ye presv3t6y3 b²c6y 

Името на манастирот kernino запишано во записот со вокализација 6 > e може да 

упатува на претпоставка дека е пишуван од руски писар, или под руско влијание. 

Запис 2.: 

prepisas3 sY3 velika3 par8sY3 \ starw na novw, vo vrem3 smirenagw oFca i yg8mena 

sUmewna arhymandrita, so povel5enYem7 egw,  

vo l5tw  hD³tovo Ma_\Kg  feUr8arYa Fke(1863 февруари 25) 

Составот на ракописот и содржината на бoгослужбениот чин се идентични со оние 

на Великата парусија 1 и лесно може да се забележи дека се препишувани една од друга, 

или, пак, од трета заедничка основа. Многу од имињата се повторуваат. 

Имиња на архиереи: 

anqim7 arhYerei, meletYa arhYerei, panaret7 arhYerei, parqenY3 arhYerei. 

Имиња на јеромонаси: 
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gavril7yeromonah7, grigorY3 yeromonah7 (2x), efrosin7 yeromonah7, kozma yeromonah7, 

kUprian7 yeromonah7 (2x), makarYa yeromonah7, mihail7 yeromonah7, newfit7 yeromonah7, 

prokopY3 yeromonah7, sam8il7 yeromonah7 (2x), serafim7 yeromonah7, sofronY3 yeromonah7, 

spiridon7 yeromonah7 (2x), sUmewn7 yeromonah7 (2x), qewdosY3 yeromonah7.  

Имиња на свештеници: 

gewrgY3 yerei, dimitrY3 yerei, evstatia yerei, Ywann7 yerei, martin7 yerei, petre yerei.  

Имиња на монаси: 

ilarYwn7 monah7, mitrofan7 monah7, newfit7 monah7, on8frY3 monah7, paisY3 monah7, 

hariton7 monah.  

Имиња на монахињи: 

v6yrsavY3 monahin3, kYr3kY3 monahin3, magdalina monahin3, pelagY3 monahin3, 

stefanida monahin3.  

Машки имиња на мирјани: 

avram7, angele, andon7 (2x), andrea (2x), anђele, anisY3, apostol7 (4x), bogdan7, 

bo'in7 (3x), boYw, vasile (2x), vel3n7 (2x), gerasim7, gewrgY3 (3x), gr8ne, gr8nw, dabe, dam3n7, 

dane, danil7, danYil7, desw, dile, dimitrY3 (5x), dimkw, dimw, dine, di+w, doi+in7 (2x), 

d8ka, d8kw (2x), ђinw, ђore, ђ8r+in7, eman8il7, ikan7, ili3, ilY3 (2x), iso, ysail7, ysak7, ywann7 

(2x), ywan7 (4x), ywsif7 (3x), ywve, ywve poklonik7, kalinw, karaџa, kostadin7 (3x), krste (2x), 

k8zman7 (3x), kwsto, kUprw, kUr3k7, kUtan7, lazar7, lazor7, male, manail7, marko, markw, 

maKim7, menw, milan7, mirko, mir+e, mitre (3x), mihail7 (2x), micw, na8m7 (2x), nikola, 

n6ykola, nove, pavle (2x), pandil7, pah8n7, petko, petre, riste, ristw, sil3n7, sinadin7 (2x), 

simon7, smile, smilkw, spasen7 (3x), srbin7 (2x), stani[a (2x), stanko, stefan7, stefw, 

sto3n7, sto3n7 (4x), sUm3n7, sUmwn7, temelko, todor7, todwr7, traian7 (2x), tra3n7 (3x), 

trip8n7, trpe (4x), trpkw, trpw, t6rpe, jaћim7, jakim7, janakYa, janne (2x), cvetan7, cvetkw, 

qewdor7, qwma. 

Женски имиња на мирјанки: 



aleksandra, aFg5lina, anna, acka, vasili3, vasilYa, velika (3x), vladimira, gaita, 

grozda, dafina, deva (2x), denka, despa, despina, donka, dosta (3x), d8nava, evda, ekaterina, 

elena, zemri3, z8na, ivana, il6vana, ywana, karafYl6ka, kata, kita, kraina, kUraca, mari3, 

marYa, makrina, menka (3x), mivtYa prezvitera, milka, mitra (3x), nalY3, neda, petkana, petra 

(3x), rista, r8mena prezvitera, rwsa, sofY3 (2x), spasa, stamena, s8sana (2x), trpana, 3glika, 

cveta. 

Извесни имиња се забележува дека се внесени доста подоцна: Ванђел, Драгољуб, 

Кипрω, Сарафила од Гостивар и други, а некои се запишани и на несоодветни места од 

различни раце. 

Исто како и во случајот со Великата парусија 1, овде, покрај некои од имињата од 

страните на Поменикот со помалечки букви се запишани и години и места од каде 

потекнуваат починатите, на пример: \ karb8nica, \ kladnik7, \ midimci, taimi]a и други. 

Од имињата запишани во Парусиите многу воочливо може да се забележи кои 

имиња биле најчесто употребувани меѓу народот (со таа цел и се повторувани при 

расчитувањето, онолку пати колку што се и запишани во Поменикот) во тој период, како: 

apostol7, vasile, vel3n7, dimitrY3, mitre, spasen7 и неколку останати од машките и: menka, 

mitra, petra, sofY3 и други од женските имиња, очигледно популарни во тоа време. 

Употреба на името srbin7, пак, во контекст на случувањата помеѓу црковните пропаганди 

на овие простори во 19. век, може да укажува на наклонетоста на одреденото семејство во 

кое е дадено тоа име кон српската црковно-училишна јурисдикција во Западна 

Македонија. 

Освен преземените имиња најчесто од грчко потекло, словенските преводи, 

обнародените форми и чисто народните имиња, во ономастиката во 19. век, од кога е и 

овој ракопис, се забележува и влијанието и на турскиот јазик, за што во Помеников 

сведочат имиња како: karaџa,zemri3 и други, кои не се изолирани примери на христијани 

со имиња карактеристични за припадници на муслиманската вероисповест. Иако поретки, 

такви примери има и до денес, секако, помеѓу повозрасното население, на пример името 



Ѓулфида(н), регистрирано во кичевското село Малкоец, како име на христијанка 

погребана во православните христијански гробишта во истото село во 2017 година.  

Доколку се направи споредба со денешната тенденција да се даваат имиња во 

нивната чиста словенска транскрипција или превод, или, пак, под културолошко влијание 

според транскрипцијата на некој од западните јазици, а најчесто од нивната основа во 

грчкиот и латинскиот јазик, во минатото, конкретно во 19. и почетокот на 20. век, 

имињата се најчесто народни, или во нивната обнародена форма на изговор и запишување, 

а често и позајмени од други словенски средини кои преку црковно-училишната и 

државната администрација имале влијание во. овој регион. Често се употребуваат 

библиски имиња, а има хипокористици и слично. 

Ракописот Вечен поменик на Васил Икономов е препис кој потекнува од 1885 

година и пишуван е на хартија на руско - македонски црковнословенски јазик.
11

 Ракописот 

содржи 25 листа со формат 8 и се чува во Архивот на Македонија. Од палеографски 

аспект воочлив е краснописот на главниот препишувач, како и умешноста во 

систематизацијата и класификацијата на текстовите и имињата. За разлика од него, 

останатите раце не воделе сметка за овие перформанси.   

Структурата на Поменикот е иста како и на двете претходни Парусии, а на 

почетокот има два записа: 

Запис 1.: 

nasto3]ii v5+n6yi pom3nik7, prepisas3 \ staro na novo, vo vrem3 nasto3tel3 9yg8mena0 

i arhimandrita ob6ytel3 segw oFca gospodina sofronia 

Запис 2. (на левата маргина, вертикално од долу на горе): 

Прѣписася отъ В. Икономовъ прѣзъ 1885 год. февр. 23 

Под првиот запис има еден, во голема мера, избришан запис, кој според зачуваното 

од него може да се заклучи дека ги содржи истите податоци од вертикалниот запис 

наведен погоре: 

... непотребний... 188... Мѣсяцъ февруарий 23 ий в обитель Пречиста Кърнино 

Овој Вечен поменик изобилува со имиња на починати, а за разлика од другите два, 

и со лични податоци поврзани со нив, најчесто читко и естетски убаво запишани на 
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маргините покрај имињата. При описот и разработувањето на Парусијата ова овозможува 

лесна селекција на нејзините  највпечатливи содржински и други елементи. 

Имиња на починати архиереи 9deb7rski i ki+eski mitropoliti0: 

antim7 arhierei, meletYi arhierei, panaret7 arhierei, partenii arhierei 

Имиња на починати јеромонаси 9imenna yeromona[eski0: 

gavril6 yeromonah7, grigorii yeromonah7 (2х), grigorii yeromonah7 9rodom7 \ selo 

lazoropole0, daniil6 yeromonah7 9rodom7 gali+ki0, efrosin7 yeromonah7 9rodom7 ot7 

lazoropole0, kozma yeromonah7 9biv[6yi nasto3tel6 obitel3 segw0, kUpri3n7 yeromonah7, 

kUpri3n7 yeromonah7, makarii yeromonah7, newfit7 yeromonah7, prokopii yeromonah7, sam8il6 

yeromonah7, sam8il7 yeromonah7, samwil7 yeromonah7 9!**& le[o+ki0, serafim7 yeromonah7,  

simewn7 yeromonah7 9ig8men7 ob6ytel3 segw, vo vrem3 egw 'ivopisas3 hram7 sei, rodom7 \ selo 

lazoropole sozdanoski0, sofronii yeromonah7, sofronii yeromonah7 9nasto3tel6 sego sv3tago 

obitel3, rodom7 \ selo vrane]ica0, spiridon7 yeromonah7 (2х), mihail7 yeromonah7 9ig8men7 

deb7rskagw obitel3 sv3tagw iwanna pr. rodom7 ot7 selo gali+nik70, tewfan7 yeromonah7, 

qewdosii yeromonah7 9ig8men7 i sozdatel6 sv3t6y3 cFrkvi obitel3 segw0. 

Имиња на починати монаси 9imenna mona[eski0: 

ylarion7 monah7, kUril7 monah7 9tatkom8 na had'i simeona ot7 selo lazoropole0, 

mitrofan7 monah7, neofit7 monah7, on8frii monah7, paisi3 monah7, sam8il7 monah7 9rodom7 \ 

tetovskam7 okolii mnogotr8div[iYs3 vo ob6ytel3 sem70, hariton7 monah7 

Имиња на починати монахињи 9imenna monahin5h70: 

virsafi3 monahin3, kallista monahin3 9rodom7 \ selo b7r'dani0, magdalina 

monahin3, pelagi3 monahin3, stefanida monahin3 

Имиња на починати свештеници 9imenna mirskih7 sF]enikov0: 

gewrgii yerei, dimitrYi yerei, dimitryi yerei (со друг ракопис: с. Подвисъ окт. 1895 

г.),  evstati3 yerei 9ikonom7 gol5morekanskii, rodom7 \ selo beli+ica0, ywann7 yerei 9rodom7 \ 



selo vrane]ica0,kwstadYn7 yerei 9belica0, martin7 yerei 9ikonom7 \ selo lazoropole0, qewfyl7 

yerei (со друг ракопис: убијен 1884 год.). 

Имиња на починати мирјани 9mirski imenna0: 

antonia 9\ selo dolenci belostensko, се однесува на кичевското село Бигор 

Доленци0, blag8n3 9\ s. kolarii0, vel3n7 9ba+ot7, sl8ga obitel3 sego0, gr8iw, dimitrYi 9\ s. 

i'i]a0, todor7 9gornite dve imina gr8io i teodor7 brati3, \ selo krakornica podarili edno 

sv. evangelie zlatno0, gjor+in7 9izbran6yi na+alnik7, rodom7 \ selo lazoropole0, dimitri3 9\ 

selo d8h70, evda 9sestram8 na ha simewna ot7 lazoropole0, zemri3 9\ ki+evica0, milan7 9\ 

rekanska beli+ica0, petre 9\ selo d8h70, ned5lkw 9ne+o sl8gata manastirski0, r8menna 

prezvitera 9\ mavrovo0, tra3an7 9\ jagol70, trendafilka 9\ selo le8novo0, sto3an7, sofY3 

9tetovski0, tem3na 9\ gali+nik70. 

Некои имиња се забележува дека се запишани подоцна, пример: 

kiska, spasen7 9слуги на манастирския Чифлик) 

На некои места има наведено повеќе имиња и покрај нив вертикално има запис со 

податоци за нив, пример: 

site ovY3 sedomnaeset6 imin3 se \ selo le8novo gostivarsko pisan m5sec7 jonYi !(@@ 

Има и имиња кои што ги оставиле поклоници од подалечни православни земји, 

пример: 

Василије (Кубанская область. Россiя). 

Некои имиња се од значително подоцнежен период, пример: 

Сара (Тетово 1933). 

Од податоците поврзани со имињата, повторно се потврдува фактот дека овој 

манастир имал регионално значење, а тоа го сведочат наведените имиња на починати со 

потеколо од Кичевско, Реканско, Дебарско, Мавровско, Полошко, Битолско, Прилепско и 

други. Вечните поменици (Парусии), пак, сведочат за надежта на човекот во вечното, 

исконското верување дека се што е создадено е создадено за вечен живот и постоење 

преку заедницата со вечниот Создател. 

 



Други поменици од македонско поднебје 

Кога се зборува за поменици со македонско потекло, покрај гореспоменатите кои 

се и предмет на темава, во ист контекст не може а да не се спомнат и Кодикот од 

манастирот Матка и Трескавечкиот кодик, значајни како според својата старост, така и 

според нивната специфичност.  

Кодикот од манастирот Матка е пишуван во соодветниот манастир Света 

Богородица во 1564 година. Во текот на 18. век овој кодик од страна на игуменот Севастиј 

бил пренесен во манастирот Свети Никола Шишевски. Околу крајот на 19. век 

(најверојатно во 80-тите години) од Шишевскиот манастир ракописот бил пренесен во 

манастирот Свети Јован Бигорски. Но, во периодот помеѓи 1890 и 1910 година, кога 

Цонев го внел во својот опис, овој ракопис, како и многу други, бил однесен од местото 

каде бил создаден, во Софија, каде што и денес се чува во Народната библиотека под број 

294 (191).
12

 

Трескавечкиот кодик  потекнува од истоимениот манастир во близината на 

Прилеп. Манастирот Трескавец со своите најстари делови потекнува од првата половина 

на 14. век и во минатото бил доста економски богат и поседувал голем број ракописи кои 

или биле создадени таму, или се чувале таму. Меѓу овие ракописи се наоѓале и два 

поменика, еден постар и помал, и еден понов и поголем од 17. – 18. век за кој станува збор 

овде. Кодикот содржи 138 листа со димензии 31х21. Овој споменик, заедно со некои други 

ракописи, го зел Гилфердинг и го однел во Русија. По неговата смрт ракописот се нашол 

во збирката што го носи неговото име во Петербуршката (некогаш Ленинградска) 

библиотека со сигнатура F IV 561. Во овој поменик карактеристично е што на наеговиот 

шести лист се спомнуваат влахо-молдавските војводи од 16. и првата половина на 17. 

век.
13

 

Следејќи ги најстарите слепченски поменици, како и кодиците од Матка и 

Трескавец, па сѐ до парусиите од манастирот Света Пречиста Кичевска, може да се 

заклучи дека книжевната традиција на ваквиот вид на ракописи во Македонија е доста 

стара, но одржува и свој континуитет. Ова оди во прилог на научниот интерес на повеќе 
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засебни и интердисциплинарни науки, бидејќи податоците кои ги нудат помениците се од 

различни карактери: историски, книжевни, јазични, географски и, други материјали со 

богата содржина за понатамошно подлабоко иследување. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Aleksandar Krstanoski 

 

 

SUMMARY 

 

The Parоusias appear as a result of the faith of the Christians in eternal life and the need of the 

deceased members of the Church for the prayers of its living members. As in most major church 

and monastery centers, so in the Slepce Monastery - St. John the Baptist and the Monastery of St. 

Prechista Kicevo (Immaculate Holy Mother of God), many believers who were coming, asked 

for the names of their relatives and acquaintances to be written in these parousias. 

This is how the Parousias of these two monasteries appeared. These manuscripts offer significant 

information in various scientific fields: theology, linguistics, literature, history, etc. In particular, 

the linguistic and literary analysis of the Parusias certainly leads to a great deal of information 

about the language in which these Parusias were written, and especially about the onomastics in 

the respective period and the respective area from which they originated. 

 

 

 

 

 

 

 


